
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

karmamE balavanta-sAvEri 
 
 In the kRti ‘karmamE balavanta’ – rAga sAvEri (tALa cApu), SrI 
tyAgarAja sings praises of Mother nIlAyatAkshi and curses his fate. 
 
P karmamE 1balavantamAyA talli  
      2kAy(A)rOhaNa jAyA 
 
A nirmalamagu nAga purmuna nelakonna  
 3nIl(A)yat(A)kshi sakla lOka sAkshi (karma) 
 
C1 dharanu dhanikula kOrinA nA  
 paritApamul tIrpa lErairi(y)ani 
 saraguna nE bayalu-dEri vacci  
 parama pAvani nI sannidhi 4jErinA (karma) 
 
C2 5vAridhi madi garvinci(y)I 
 vasudhaku tA rAn(e)nci ninnu 
 sAreku kani 6tala vanci(y)uNDu 
 dhIra tanamu kalgu ninu 7poDagAncinA (karma) 
 
C3 kAs(A)sa lEni nA madiki nI  
 8karuNayE dhanam(a)ni paliki  
 niND(A)satO vacci sannidhiki nija 
 dAsuDaina SrI tyAgarAjuniki (karmamE)  
 
Gist  
 O Mother - Consort of Lord Siva – kAyArOhaNa!  
 O Mother nIlAyatAkshi  stationed at the holy town of nAga puram! O 
Witness of all Worlds! 
 O Supremely holy! 
 
 Is fate so binding?  
 
 In this World, even though the rich (people) are sought, they could not 
relieve my pitiable condition;  



 therefore, having quickly set out, coming here (to this town), I reached 
Your holy presence;  
 yet, is fate so binding (that You would not show compassion)? 
 
 Lord of Ocean, becoming arrogant, tried to intrude into this land; 
 seeing You - endowed with bravery, always standing resolutely – he 
beheld You; 
 yet, is fate so binding (that the sea would enter into the land)? 
 
 My mind has no desire for money;  
 I have convinced my mind that Your grace alone is (real) wealth; 
 therefore, I have come to Your holy presence with fond hope; 
 yet, is fate so binding for this tyAgarAja – Your true devotee (that You 
would not show compassion)? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (talli) - Consort (jAyA) of Lord Siva – kAyArOhaNa! Is fate 
(karmamE) so binding (balavantamAyA)?  
 
A O Mother nIlAyatAkshi – dark-bluish (nIla) long (Ayata) eyed (akshi) -
stationed (nelakonna) at the holy (nirmalamagu) (literally pure) town of nAga 
puram (puramuna)! O Witness (sAkshi) of all (sakala) Worlds (lOka)! 
 O Mother - Consort of Lord Siva – kAyArOhaNa! Is fate so binding? 
 
C1 In this World (dharanu), even though the rich (people) (dhanikula) are 
sought (kOrinA), because (ani) they could not (lErairi) (lErairiyani) relieve 
(tIrpa) my (nA) pitiable condition (paritApamul),  
 O Supremely (parama) holy (pAvani)! having quickly (saraguna) set out 
(bayalu-dEri), coming (vacci) here (to this town), even if I (nE) reached (jErinA) 
Your (nI) holy presence (sannidhi), 
 O Mother - Consort of Lord Siva – kAyArOhaNa! Is fate so binding (that 
You would not show compassion)? 
 
C2 When Lord of Ocean (vAridhi), becoming arrogant (madi garvinci) 
(literally mentally arrogant), trying (enci) to intrude (tA rAnu) (literally to come) 
(rAnenci) into this (I) (garvinciyI) land (vasudhaku),  
 seeing (kani) You (ninnu) - endowed with (kalgu) bravery 
(dhIratanamu), always (sAreku) (literally often) standing resolutely (tala vanci 
uNDu) (literally with lowered head) (vanciyuNDu) - even after he (Lord of 
Ocean) beheld (poDagAncinA) You,  
 O Mother - Consort of Lord Siva – kAyArOhaNa! is fate so binding? 
 
C3 Having convinced (paliki) (literally said) my (nA) mind (madiki) - which 
has no (lEni) desire (Asa) for money (kAsu) (kAsAsa) - that (ani) Your (nI) grace 
alone (karuNayE) is (real) wealth (dhanamu)  (dhanamani), and  (therefore) 
 even after coming (vacci) to Your holy presence (sannidhiki) with fond  
(niNDu) (literally a lot of) hope (AsatO) (niNDAsatO), 
 O Mother - Consort of Lord Siva – kAyArOhaNa! is fate so binding for 
this tyAgarAja (SrI tyAgarAjuniki) – who is (aina) Your true (nija) devotee 
(dAsuDu) (dAsuDaina)? 
  
Notes –  
Variations - 
 1 – balavantamAyA – balavantamAye : ‘balavantamAye’ would give an 
affirmative meaning - ‘my karma is binding’. However, ‘balavantamAyA’ (with an 
elongated ending), gives an interrogatory meaning – ‘is my karmA so binding?’ 



 
 4 – jErinA – jEri nA. In my opinion, if it is taken in the latter way, the 
sense of the caraNa seems to be incomplete. In order to complete the sense, the 
word ‘jEri’ is required to be made as ‘jErinA’ (though I have reached) and connect 
it to pallavi to complete the sentence; alternatively, it should be ‘jEriti’ (I reached) 
to end the sentence there.  In view of the C3 where the ending word 
‘tyAgarAjuniki’ directly connects to the pallavi, I think here also it should be 
connected to pallavi by taking it as ‘jErinA’.  
 
 7 – poDagAncinA – poDagAnci nA : There is some doubt about 
connecting this caraNa to the pallavi. As it stands, ‘poDagAncinA’ would mean 
‘even if beheld’. By connecting to the pallavi, we can derive meaning that ‘even 
after Lord of Oceans beheld you, is the fate so binding?’  On the other hand, if we 
take ‘poDagAnci + nA’, and ‘nA’ is connected to pallavi (referring to tyAgarAja 
himself), the caraNa remains incomplete. Though the earlier occurrence of ‘kani’ 
(seeing) confuses the meaning, ‘poDagAncinA’ has been taken as a single word. 
When connected to pallavi, this would mean that ‘the sea did enter the town in 
spite of Mother standing resolutely at the sea-shore – that is, the ‘karma’ is 
indeed binding. However, in the case of Lord of Oceans, the incursion is not due 
to any fate (karma) but only due to interaction of forces of nature.  
 
 8 – karuNayE – karuNE. 
 
References - 
 2 - kAyArOhaNa - The term ‘kAyArOhaNa sthalaM’ means 'a shrine 
where all beings become one with Lord Siva during the great deluge'. The name 
kAyArOhaNa is associated with the Lakulisa Pasupata Saiva sect which originated 
in Gujarat. This sect of saivism is said to have been widespread in Tamilnadu 
during the days of Mahendravarma Pallavan. There is a temple with the same 
name at Gujarat - kArvAn - kAyArohaNa svAmi (barODa). For more information, 
please visit the site - http://www.templenet.com/Tamilnadu/s095.htm  and  
http://en.wikipedia.org/wiki/Lakulish
 
 3 – nIlAyatAkshi – name of mother at nAgappaTTinam (nAga puraM) – 
for legends visit - http://www.templenet.com/Tamilnadu/s165.html
 
Comments - 
  5 - vAridhi madi garvinci – Nagappattinam is famous for incursion of sea 
into the land; earlier Tamil sagas describe how the town of pUmpuhAr – adjacent 
to Nagappattinam - was swallowed by the sea. The recent Tsunami (December 
2004) where Nagappattinam bore the brunt of the fury, substantiates the same. 
The present kRti of SrI tyAgarAja also mentions of such incursion; however, it is 
not clear as to which period the episode relates to.   But from the wordings of the 
caraNa, it seems that the sea indeed entered the town crossing the temple.  
 
 6 – tala vanciyuNDu – standing with lowered head may be for the reasons 
of coyness, shame or resoluteness. In the present context, the ‘resoluteness’ is the 
appropriate meaning which is substantiated by the ensuing word ‘dhIratanamu’. 

 Devanagari 

{É. Eò¨ÉÇ¨Éä ¤É™ô´ÉxiÉ¨ÉÉªÉÉ iÉÊšô  
   EòÉ(ªÉÉ)®úÉä½þhÉ VÉÉªÉÉ  
+. ÊxÉ¨ÉÇ™ô¨ÉMÉÖ xÉÉMÉ {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäzÉ  

http://www.templenet.com/Tamilnadu/s095.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Lakulish
http://www.templenet.com/Tamilnadu/s165.html


    xÉÒ(™ôÉ)ªÉ(iÉÉ)ÊIÉ ºÉEò™ô ™ôÉäEò ºÉÉÊIÉ (Eò) 
SÉ1. vÉ®úxÉÖ vÉÊxÉEÖò™ô EòÉäÊ®úxÉÉ xÉÉ  
    {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ™Âô iÉÒ{ÉÇ ™äô®èúÊ®ú(ªÉ)ÊxÉ  
    ºÉ®úMÉÖxÉ xÉä ¤ÉªÉ™Öô-näùÊ®ú ´ÉÊcÉ  
    {É®ú¨É {ÉÉ´ÉÊxÉ xÉÒ ºÉÊzÉÊvÉ VÉäÊ®úxÉÉ (Eò) 
SÉ2. ´ÉÉÊ®úÊvÉ ¨ÉÊnù MÉÌ´ÉÊˆÉ(ªÉÒ)  
    ´ÉºÉÖvÉEÖò iÉÉ ®úÉ(xÉä)ÊˆÉ ÊxÉzÉÖ 
    ºÉÉ®äúEÖò EòÊxÉ iÉ™ô ´ÉÊˆÉ(ªÉÖ)hbÖ÷  
    vÉÒ®ú-iÉxÉ¨ÉÖ Eò±MÉÖ ÊxÉxÉÖ {ÉÉäb÷MÉÉÊˆÉxÉÉ (Eò) 
SÉ3. EòÉ(ºÉÉ)ºÉ ™äôÊxÉ xÉÉ ¨ÉÊnùÊEò xÉÒ 
    Eò¯ûhÉªÉä vÉxÉ(¨É)ÊxÉ {ÉÊ™ôÊEò  
    ÊxÉ(hb÷É)ºÉiÉÉä ´ÉÊcÉ ºÉÊzÉÊvÉÊEò ÊxÉVÉ  
    nùÉºÉÖbè÷xÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò (Eò)  

 English with Special Characters 

pa. karmam® balavantam¡y¡ talli  
   k¡(y¡)r°ha¸a j¡y¡  
a. nirmalamagu n¡ga puramuna nelakonna  
    n¢(l¡)ya(t¡)kÀi sakala l°ka s¡kÀi (ka) 
ca1. dharanu dhanikula k°rin¡ n¡  
    parit¡pamul t¢rpa l®rairi(ya)ni  
    saraguna n® bayalu-d®ri vacci  
    parama p¡vani n¢ sannidhi j®rin¡ (ka) 
ca2. v¡ridhi madi garviμci(y¢)  
    vasudhaku t¡ r¡(ne)μci ninnu 
    s¡reku kani tala vaμci(yu)¸·u  
    dh¢ra-tanamu kalgu ninu po·ag¡μcin¡ (ka) 
ca3. k¡(s¡)sa l®ni n¡ madiki n¢ 
    karu¸ay® dhana(ma)ni paliki  



    ni(¸·¡)sat° vacci sannidhiki nija  
    d¡su·aina ¿r¢ ty¡gar¡juniki (ka)  

 Telugu 
xms. NRPLRiø®ªs[V ÊÁÌÁª«s©«sòª«sW¸R¶W »R½ÖýÁ  

   NS(¸R¶W)L][x¤¦¦¦ßá ÇØ¸R¶W  

@. ¬sLRiøÌÁª«sVgRiV ©ygRi xmsoLRiª«sVV©«s ®©sÌÁN]©«sõ  

    ¬ds(ÍØ)¸R¶V(»y)OTPQ xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRP ryOTPQ (NRP) 

¿RÁ1. μ³R¶LRi©«sV μ³R¶¬sNRPVÌÁ N][Lji©y ©y  

    xmsLji»yxmsª«sVVÍÞ ¼d½LRiö ÛÍÁ[\lLiLji(¸R¶V)¬s  

    xqsLRigRiV©«s ®©s[ ÊÁ¸R¶VÌÁVc®μ¶[Lji ª«sÀÁè  

    xmsLRiª«sV Fyª«s¬s ¬ds xqs¬sõμ³j¶ ÛÇÁ[Lji©y (NRP) 

¿RÁ2. ªyLjiμ³j¶ ª«sVμj¶ gRiLji*ÄÓÁè(LiVW)  

    ª«sxqsVμ³R¶NRPV »y LS(®©s)ÄÓÁè ¬s©«sVõ 

    rylLiNRPV NRP¬s »R½ÌÁ ª«sÄÓÁè(¸R¶VV)ßïáV  

    μ³k¶LRic»R½©«sª«sVV NRPÌæÁV ¬s©«sV F~²R¶gSÄÓÁè©y (NRP) 

¿RÁ3. NS(ry)xqs ÛÍÁ[¬s ©y ª«sVμj¶NTP ¬ds 

    NRPLRiVßá¹¸¶[V μ³R¶©«s(ª«sV)¬s xmsÖÁNTP  

    ¬s(ßïØ)xqs»][ ª«sÀÁè xqs¬sõμ³j¶NTP ¬sÇÁ  

    μyxqsV\®²¶©«s $ »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP (NRP)  

 Tamil 
T. LoUúU T3XYkRUôVô Rp  
   Lô(Vô)úWôaQ _ôVô 
A. ¨oUXUÏ3 SôL3 ×WØ] ùSXùLôu]  
    ¿(Xô)V(Rô)· ^LX úXôL ^ô· (LoUúU) 
N1. R4Wà R4²ÏX úLô¬]ô Sô  
   T¬RôTØp ¾oT úXûW¬(V)² 
   ^WÏ3] úS T3VÛþúR3¬ Yf£  
   TWU TôY² ¿ ^u²§4 ú_¬]ô (LoUúU) 
N2. Yô¬§4 U§3 L3o®g£(Â)  
    Y^÷R4Ï Rô Wô(ù])g£ ¨uà 
    ^ôùWÏ L² RX Yg£(Ù)iÓ3  
    ¾4WþR]Ø LpÏ3 ¨à ùTôP3Lô3g£]ô (LoUúU) 
N3. Lô(^ô)^ úX² Sô U§3¡ ¿  
    LÚQúV R4](U)² T¡  
    ¨i(Pô3)^úRô Yf£ ^u²§4¡ ¨_  



    Rô3^÷ûP3] c jVôL3Wô_÷²¡ (LoUúU)  
 

Fr®û]úV YÛdLhPôVUô]Rô,  RôúV?  
LôVôúWôLQo CpXôú[! 

 
çnûUVô] SôL×Wj§p ¨ûXùTt\  
LÚkRPeLi½! Aû]jÕXL Nôh£úV! 
 Fr®û]úV YÛdLhPôVUô]Rô, RôúV?  
 LôVôúWôLQo CpXôú[! 

 
1. ×®«p, ùNpYkRûWd úLô¬]ôÛm, G]Õ  
  T¬RôTj§û]j ¾odL CVXôùW], 
  EPú], Sôu ×\lThÓ YkÕ,   
  Øt±Ûm ×²RUô]Yú[! E]Õ Nu²§ VûPkRôÛm,  
 Fr®û]úV YÛdLhPôVUô]Rô, RôúV?  
 LôVôúWôLQo CpXôú[! 

 
2. Yô¬§úVôu, U§ ùNÚdÏtß,  CkR 
  ¨XjÕs Rôu ×L Gi¦, Euû] 
  GlúTôrÕm LiÓ, RûX Rôrj§«ÚdÏm,  
  ¾WjR]ØûPjR, Euû] R¬£jRôÛm,    
 Fr®û]úV YÛdLhPôVUô]Rô, RôúV?  
 LôVôúWôLúQÑYWo CpXôú[! 

 
3. TQjRôûN CpXôR G]Õs[j§tÏ, E]Õ  
   LÚûQúV ùNpYùUuß EûWjÕ,  
   ¨WmT BûNÙPu YkÕ Nu²§dÏ, EiûUj  
   ùRôiP]ô¡V Cj§VôLWôNàdÏ  
 Fr®û]úV YÛdLhPôVUô]Rô,  RôúV? 
 LôVôúWôLQo CpXôú[! 

 
LôVôúWôLQo þ §ÚSôûLdLôúWôQm þ SôLlTh¥]m 
SôL×Wm þ SôLlTh¥]m 
LÚkRPeLi¦ þ ¿XôVRôh£ 
Yô¬§úVôu þ LPp 

 Kannada 
®Ú. OÚÁÚ½ÈæßÞ ¶ÄÈÚ«Ú¡ÈÚáÛ¾ÚáÛ }ÚÆÇ  
   OÛ(¾ÚáÛ)ÁæàÞÔÚy eÛ¾ÚáÛ  
@. ¬ÁÚ½ÄÈÚßVÚß «ÛVÚ ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú «æÄOæà«Ú  
    ¬Þ(ÅÛ)¾Úß(}Û)PÐ ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚ ÑÛPÐ (OÚ) 
^Ú1. ¨ÚÁÚ«Úß ¨Ú¬OÚßÄ OæàÞÂ«Û «Û  



    ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßßÅé ~ÞÁÚ° ÅæÞÁæçÂ(¾Úß)¬  
    ÑÚÁÚVÚß«Ú «æÞ ¶¾ÚßÄß-¥æÞÂ ÈÚ_`  
    ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ¬ ¬Þ ÑÚ¬© eæÞÂ«Û (OÚ) 
^Ú2. ÈÛÂ© ÈÚß¦ VÚÂÊjÝ`(¿ßÞ)  
    ÈÚÑÚß¨ÚOÚß }Û ÁÛ(«æ)jÝ` ¬«Úß 
    ÑÛÁæOÚß OÚ¬ }ÚÄ ÈÚjÝ`(¾Úßß)yßu  
    ©ÞÁÚ-}Ú«ÚÈÚßß OÚÄßX ¬«Úß ®æãsÚVÛjÝ`«Û (OÚ) 
^Ú3. OÛ(ÑÛ)ÑÚ ÅæÞ¬ «Û ÈÚß¦P ¬Þ 
    OÚÁÚßy¾æßÞ ¨Ú«Ú(ÈÚß)¬ ®ÚÆP  
    ¬(zÛu)ÑÚ}æàÞ ÈÚ_` ÑÚ¬©P ¬d  
    ¥ÛÑÚßsæç«Ú * }ÛÀVÚÁÛdß¬P (OÚ)  

 Malayalam 
]. Icvata _eh´ambm XÃn  
   Im(bm)tcmlW Pmbm  
A. \ncvaeaKp \mK ]pcap\ s\esIm¶  
    \o(em)b(Xm)£n kIe temI km£n (I) 
N1. [c\p [\nIpe tImcn\m \m  
    ]cnXm]apev Xocv] tessccn(b)\n  
    kcKp\ t\ _bepþtZcn h¨n  
    ]ca ]mh\n \o k¶n[n tPcn\m (I) 
N2. hmcn[n aZn Kczn©n(bo)  
    hkp[Ip Xm cm(s\)©n \n¶p 
    kmscIp I\n Xe h©n(bp)WvUp  
    [ocþX\ap IevKp \n\p s]mUKm©n\m (I) 
N3. Im(km)k te\n \m aZnIn \o 
    IcpWtb [\(a)\n ]enIn  
    \n(WvUm)ktXm h¨n k¶n[nIn \nP  
    ZmkpssU\ {io XymKcmPp\nIn (I)  

 Assamese 

Y. Eõ]ïã] [ý_¾Ü™ö]çÌ^ç Tö×{  
   Eõç(Ì^ç)å»çc÷S LçÌ^ç  
%. ×X]ï_]m XçG YÇ»]ÇX åX_ãEõç~  



    XÝ(_ç)Ì^(Töç)×lù aEõ_ å_çEõ aç×lù (Eõ) 
$Jô1. Wý»XÇ Wý×XEÇõ_ åEõç×»Xç Xç  
    Y×»TöçY]Ç_Ë TöÝYï å_ê»×»(Ì^)×X  
    a»mX åX [ýÌ^_Ç-åV×» ¾×¬Jô  
    Y»] Yç¾×X XÝ a×~×Wý åL×»Xç (Eõ) 
$Jô2. ¾ç×»×Wý ]×V G×¾ï×‡û(Ì^Ý)  
    ¾aÇWýEÇõ Töç »ç(åX)×‡û ×X~Ç 
    açã»EÇõ Eõ×X Tö_ ¾×‡û(Ì^Ç)‰Çø  
    WýÝ»-TöX]Ç Eõ“Ç ×XXÇ åYçQöGç×‡ûXç (Eõ) 
$Jô3. Eõç(aç)a å_×X Xç ]×V×Eõ XÝ 
    Eõ»ÓSãÌ^ WýX(])×X Y×_×Eõ  
    ×X(‰øç)aãTöç ¾×¬Jô a×~×Wý×Eõ ×XL  
    VçaÇêQöX `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ (Eõ)  

 Bengali 

Y. Eõ]ïã] [ý_[ýÜ™ö]çÌ^ç Tö×{  
   Eõç(Ì^ç)åÌ[ýçc÷S LçÌ^ç  
%. ×X]ï_]m XçG YÇÌ[ý]ÇX åX_ãEõç~  
    XÝ(_ç)Ì^(Töç)×lù aEõ_ å_çEõ aç×lù (Eõ) 
»Jô1. WýÌ[ýXÇ Wý×XEÇõ_ åEõç×Ì[ýXç Xç  
    Y×Ì[ýTöçY]Ç_Ë TöÝYï å_êÌ[ý×Ì[ý(Ì^)×X  
    aÌ[ýmX åX [ýÌ^_Ç-åV×Ì[ý [ý×¬Jô  
    YÌ[ý] Yç[ý×X XÝ a×~×Wý åL×Ì[ýXç (Eõ) 
»Jô2. [ýç×Ì[ý×Wý ]×V G×[ýï×‡û(Ì^Ý)  
    [ýaÇWýEÇõ Töç Ì[ýç(åX)×‡û ×X~Ç 
    açãÌ[ýEÇõ Eõ×X Tö_ [ý×‡û(Ì^Ç)‰Çø  



    WýÝÌ[ý-TöX]Ç Eõ“Ç ×XXÇ åYçQöGç×‡ûXç (Eõ) 
»Jô3. Eõç(aç)a å_×X Xç ]×V×Eõ XÝ 
    EõÌ[ýÓSãÌ^ WýX(])×X Y×_×Eõ  
    ×X(‰øç)aãTöç [ý×¬Jô a×~×Wý×Eõ ×XL  
    VçaÇêQöX `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ (Eõ)  

 Gujarati 
~É. Hí©ÉÇ©Éà ¥É±É´É{lÉ©ÉÉ«ÉÉ lÉÎ±±É  
   HíÉ(«ÉÉ)÷Éà¾úiÉ X«ÉÉ  
+. Ê{É©ÉÇ±É©ÉNÉÖ {ÉÉNÉ ~ÉÖ÷©ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉè}É  
    {ÉÒ(±ÉÉ)«É(lÉÉ)ÊKÉ »ÉHí±É ±ÉÉàHí »ÉÉÊKÉ (Hí) 
SÉ1. yÉ÷{ÉÖ yÉÊ{ÉHÖí±É HíÉàÊ÷{ÉÉ {ÉÉ  
    ~ÉÊ÷lÉÉ~É©ÉÖ±ÉÃ lÉÒ~ÉÇ ±Éàä÷Ê÷(«É)Ê{É  
    »É÷NÉÖ{É {Éà ¥É«É±ÉÖ-qàöÊ÷ ´ÉÎSSÉ  
    ~É÷©É ~ÉÉ´ÉÊ{É {ÉÒ »ÉÊ}ÉÊyÉ WðàÊ÷{ÉÉ (Hí) 
SÉ2. ´ÉÉÊ÷ÊyÉ ©ÉÊqö NÉÌ´ÉÎ_SÉ(«ÉÒ)  
    ´É»ÉÖyÉHÖí lÉÉ ÷É({Éè)Î_SÉ Ê{É}ÉÖ 
    »ÉÉè÷HÖí HíÊ{É lÉ±É ´ÉÎ_SÉ(«ÉÖ)ieÖô  
    yÉÒ÷-lÉ{É©ÉÖ Hí±NÉÖ Ê{É{ÉÖ ~ÉÉèeôNÉÉÎ_SÉ{ÉÉ (Hí) 
SÉ3. HíÉ(»ÉÉ)»É ±ÉàÊ{É {ÉÉ ©ÉÊqöÊHí {ÉÒ 
    Hí®øiÉ«Éà yÉ{É(©É)Ê{É ~ÉÊ±ÉÊHí  
    Ê{É(ieôÉ)»ÉlÉÉà ´ÉÎSSÉ »ÉÊ}ÉÊyÉÊHí Ê{ÉWð  
    qöÉ»ÉÖeäô{É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí (Hí)  

 Oriya 

`. LcàÒc amþg«ÆcÐ¯ÆÐ [mîÞþ  
   LÐ(¯ÆÐ)ÒeþÐkþZ SÐ¯ÆÐ  
@. _ÞcàmþcNÊ _ÐN `ÊeþcÊ_ Ò_mþÒLÐ_ï  
    _Ñ(mþÐ)¯Æ([Ð)lÞ jLmþ ÒmþÐL jÐlÞ (L) 
Q1. ^eþ_Ê ^_ÞLÊmþ ÒLÐeÞþ_Ð _Ð  



    `eÞþ[Ð`cÊmçþ [Ñ`à ÒmþÒeßþeÞþ(¯Æ)_Þ  
    jeþNÊ_ Ò_ a¯ÆmÊþ-Ò]eÞþ gnÞ  
    `eþc `Ðg_Þ _Ñ j_ïÞ^Þ ÒSeÞþ_Ð (L) 
Q2. gÐeÞþ^Þ c]Þ NgÙqÞ(¯ÆÑ)  
    gjÊ^LÊ [Ð eþÐ(Ò_)qÞ _Þ_ðã 
    jÐÒeþLÊ L_Þ [mþ gqÞ(¯ÊÆ)¨ÊÆ  
    ^Ñeþ-[_cÊ LmçþNÊ _Þ_Ê Ò`ÐXNÐqÞ_Ð (L) 
Q3. LÐ(jÐ)j Òmþ_Þ _Ð c]ÞLÞ _Ñ 
    LeÊþZÒ¯Æ ^_(c)_Þ `mÞþLÞ  
    _Þ(¨ÆÐ)jÒ[Ð gnÞ j_ïÞ^ÞLÞ _ÞS  
    ]ÐjÊÒXß_ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ (L)  

 Punjabi 
a. Ejgg~ dkm`Ygshs Y°uk  
   Es(hs)j¨pX Oshs  
A. u`jgkgIx `sI axjgx` `~kE¨°`  
    `v(ks)h(Ys)uEo nEk k¨E nsuEo (E) 
M1. _j`x _u`Exk E¨uj`s `s  
    aujYsagxk Yvja k~j¤uj(h)u`  
    njIx` `¡ dhkx-]~uj m°uM  
    ajg asmu` `v n°u`u_ O~uj`s (E) 
M2. msuju_ gu] Iuj¯uRM(hv)  
    mnx_Ex Ys js(`~)uRM u`°`x 
    nsj~Ex Eu` Yk muRM(hx)XUx  
    _vj-Y`gx EkIx u``x a¨UIsuRM`s (E) 
M3. Es(ns)n k~u` `s gu]uE `v 



    EjxXh~ _`(g)u` aukuE  
    u`(XUs)nY¨ m°uM n°u`u_uE u`O  
    ]snxU¤` o®v YisIjsOxu`uE (E)  
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